		

	

	ХМЕЛЬНИЦЬКА ОБЛАСНА РАДА

	

	ХМЕЛЬНИЦЬКИЙ УНІВЕРСИТЕТ УПРАВЛІННЯ ТА ПРАВА
ІМЕНІ ЛЕОНІДА ЮЗЬКОВА

	

		
	

ЗАТВЕРДЖЕНО

	
	Рішення вченої ради університету

	
	29 серпня 2025 року, протокол № 1

	
	

	
	Ректор, голова вченої ради університету, доктор юридичних наук, професор

	
	

	
	________________ Олег ОМЕЛЬЧУК

	
	29 серпня 2025 року

	
	м.п.







	




РОБОЧА ПРОГРАМА
навчальної дисципліни
«ПЕРЕКЛАД У СФЕРІ МІЖНАРОДНОГО ТУРИЗМУ»
для підготовки на першому освітньому рівні 
здобувачів вищої освіти ступеня бакалавра
за спеціальністю 035 Філологія 
спеціалізація 035.041 Германські мови та літератури (переклад включно, перша – англійська) 
галузі знань 03 Гуманітарні науки 












м. Хмельницький
2025


	РОЗРОБНИК:
	
	

	Доцентка кафедри мовознавства
	
	

	кандидатка педагогічних наук, доцентка
	
	Ольга РЕМБАЧ

	«26» серпня 2025 року
	
	

	СХВАЛЕНО
	
	

	Рішення кафедри мовознавства
«26» серпня 2025 року, протокол № 1
	
	

	Завідувачка кафедри, докторка педагогічних наук, професорка
	
	
Ольга НАГОРНА

	«26» серпня 2025 року
	
	

	Деканеса факультету управління та економіки, кандидатка економічних наук, доцентка
	
	
Тетяна ТЕРЕЩЕНКО

	«26» серпня 2025 року
	
	

	ПОГОДЖЕНО
	
	

	Рішення методичної ради університету 
«27» серпня 2025 року, протокол № 1
	
	

	Перша проректорка, голова методичної ради університету, кандидатка наук з державного управління, доцентка
	
	

Ірина КОВТУН

	«27» серпня 2025 року
	
	























Обліковий обсяг 0,8 ум.др.арк.
15

ЗМІСТ
	
	
	
	
	
	Стор.

	1.
	Опис навчальної дисципліни
	–
	4

	2.
	Заплановані результати навчання
	–
	5

	3.
	Програма навчальної дисципліни
	–
	8

	4.
	Структура вивчення навчальної дисципліни
	–
	11

	
	4.1.
	Тематичний план навчальної дисципліни
	–
	11

	
	4.2.
	Аудиторні заняття
	–
	11

	
	4.3.
	Самостійна робота студентів
	–
	12

	5.
	Методи навчання та контролю
	–
	12

	6.
	Схема нарахування балів
	–
	14

	7.
	Рекомендовані джерела
	–
	14

	
	7.1.
	Основні джерела
	–
	14

	
	7.2.
	Допоміжні джерела
	–
	15

	8.
	Інформаційні ресурси в Інтернеті
	–
	15



[bookmark: _Hlk185372047]
1. Опис навчальної дисципліни
	1.
	Шифр і назва галузі знань
	–
	03 Гуманітарні науки

	2.
	Код і назва спеціальності
	–
	035 Філологія

	3.
	Назва спеціалізації
	–
	035.041 Германські мови та література (переклад включно, перша – англійська)

	4.
	Назва дисципліни
	–
	Переклад у сфері міжнародного туризму

	5.
	Тип дисципліни
	–
	вибіркова

	6.
	Код дисципліни
	–
	ППВ 6.5.

	7.
	Освітній рівень, на якому
вивчається дисципліна
	–
	перший

	8.
	Ступінь вищої освіти, що
здобувається
	–
	бакалавр

	9.
	Курс / рік навчання
	–
	четвертий

	10.
	Семестр
	–
	7

	11.
	Обсяг вивчення дисципліни:
	
	

	
	1) загальний обсяг (кредитів ЄКТС / годин)
	–
	4,0 / 120

	
	2) денна форма навчання:
	
	

	
	аудиторні заняття (годин)
	–
	46

	
	% від загального обсягу
	–
	38%

	
	лекційні заняття (годин)
	–
	

	
	% від обсягу аудиторних годин
	–
	

	
	практичні заняття (годин)
	–
	46

	
	% від обсягу аудиторних годин
	–
	100%

	
	самостійна робота (годин)
	–
	74

	
	% від загального обсягу
	–
	62%

	
	тижневих годин:
	
	

	
	аудиторних занять
	–
	2,5

	
	самостійної роботи
	–
	4

	
	3) заочна форма навчання:
	
	непередбачена

	
	аудиторні заняття (годин)
	–
	

	
	% від загального обсягу
	–
	

	
	лекційні заняття (годин)
	–
	

	
	% від обсягу аудиторних годин
	–
	

	
	семінарські заняття (годин)
	–
	

	
	% від обсягу аудиторних годин
	–
	

	
	самостійна робота (годин)
	–
	

	
	% від загального обсягу
	–
	

	
	тижневих годин:
	
	

	
	аудиторних занять
	–
	

	
	самостійної роботи
	–
	

	12.
	Форма семестрового контролю
	–
	залік

	13.
	Місце дисципліни в логічній схемі:
	
	

	
	1) попередні дисципліни
	–
	ЗПО 1.	Основи теорії мовної комунікації
ЗПО 5.	Основи наукових досліджень
ППО 3. Практична граматика основної іноземної мови
ППО 4. Література країн, мова яких вивчається (перша мова)
ЗПВ 1.4. Вступ до мовознавства
ППО 6. Лінгвокраїнознавство англомовних країн
ППО 13. Теорія та практика перекладу
ППО 8. Історія основної іноземної мови
ППО 12. Семантико-стилістичні проблеми перекладу галузевих текстів
(цикл управлінсько-економічних спеціальностей)
ППО 5. Семантико-стилістичні проблеми перекладу галузевих текстів (цикл юридичних спеціальностей)

	
	2) супутні дисципліни
	–
	ППО 1. Практичний курс основної іноземної мови
ППО 11. Стилістика основної іноземної мови
ППВ 6.2. Лексикон кіноперекладів
ППВ 6.4. Військовий переклад
ППВ 6.6. Політична лексика
ППВ 6.7. Медичний переклад

	
	3) наступні дисципліни
	–
	ППО 1. Практичний курс основної іноземної мови
ППО 11. Стилістика основної іноземної мови
ППО 10. Лексикологія
ППВ 7.2. Переклад публіцистичних текстів
ППВ 7.3. Комунікативні стратегії
ППВ 7.4. Художній переклад
ППВ 7.5. Корпусна лінгвістика
ППВ 7.6. Когнітивістика

	14.
	Мова вивчення дисципліни
	–
	Англійська
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2. Заплановані результати навчання

	Програмні компетентності, які здобуваються під час вивчення навчальної дисципліни
	Загальні компетентності:
ЗК 3. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово.
ЗК 6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.
ЗК 7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми.
ЗК 8. Здатність працювати в команді та автономно.
ЗК 9. Здатність спілкуватися іноземними мовами.
ЗК 10. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу.

Фахові компетентності:
ФК 2. Здатність використовувати в професійній діяльності знання про мову як особливу знакову систему, її природу, функції, рівні.
ФК 6. Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати мови, що вивчаються, в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах життя.
ФК 7. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних, літературних, фольклорних фактів, інтерпретації та перекладу тексту (залежно від обраної спеціалізації).
ФК 8. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних завдань у різних сферах практичної  діяльності. 
ФК 10. Здатність здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний філологічний (залежно від обраної спеціалізації) аналіз текстів різних стилів і жанрів.
ФК 12. Здатність до організації ділової комунікації.

	Програмні результати навчання
	ПР 1. Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями державною та іноземними мовами усно й письмово, використовувати їх для організації ефективної міжкультурної комунікації.
ПР 8. Знати й розуміти систему мови, загальні властивості літератури як мистецтва слова, історію мов і літератур, що вивчаються, і вміти застосовувати ці знання у професійній діяльності.
ПР 11. Знати принципи, технології і прийоми створення усних і письмових текстів різних жанрів і стилів державною та іноземними мовами.
ПР 14. Використовувати мови, що вивчаються, в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у побутовій, суспільній, навчальній, професійній, науковій сферах життя.
ПР 15. Здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний філологічний аналіз текстів різних стилів і жанрів.
ПР 17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови й мовлення й використовувати їх для розв’язання складних задач і проблем у спеціалізованих сферах професійної діяльності та/або навчання.



	Після завершення вивчення дисципліни
здобувач повинен продемонструвати такі результати навчання:

	1. Знання
(здатність запам’ятовувати або відтворювати факти (терміни, конкретні факти, методи і процедури, основні поняття, правила і принципи, цілісні теорії тощо)

	1.1)
	Мати знання про основні поняття, терміни та категорії міжнародного туризму і перекладу туристичних текстів.

	1.2)
	Розуміти специфіку туристичного дискурсу, його жанрові та функціонально-стильові особливості.

	1.3)
	Знати та усвідомлювати лексичні й стилістичні особливості туристичних текстів іноземною та рідною мовами.

	1.4)
	Орієнтуватися в основних стратегіях, методах і прийомах перекладу у сфері міжнародного туризму.

	1.5)
	Мати уявлення про культурно зумовлені особливості туристичної комунікації та їх вплив на перекладацькі рішення.

	2. Розуміння
(здатність розуміти та інтерпретувати вивчене, уміння пояснити факти, правила, принципи; перетворювати словесний матеріал у, наприклад, математичні вирази; прогнозувати майбутні наслідки на основі отриманих знань)

	2.1)
	Розуміти та інтерпретувати зміст і комунікативну мету туристичних текстів різних жанрів.

	2.2)
	Пояснювати особливості використання термінології та мовних засобів у текстах міжнародного туризму.

	2.3)
	Усвідомлювати вплив культурних, соціальних та прагматичних чинників на процес перекладу туристичних матеріалів.

	2.4)
	Тлумачити основні принципи та правила перекладу туристичних текстів з урахуванням адресата і контексту.

	2.5)
	Прогнозувати можливі комунікативні наслідки перекладацьких рішень у сфері міжнародного туризму.

	3. Застосування знань
(здатність використовувати вивчений матеріал у нових ситуаціях (наприклад, застосувати ідеї та концепції для розв’язання конкретних задач)

	3.1)
	Застосовувати теоретичні знання для перекладу туристичних текстів різних жанрів у стандартних і нових комунікативних ситуаціях.

	3.2)
	Використовувати відповідні перекладацькі стратегії та прийоми з урахуванням мети перекладу й цільової аудиторії.

	3.3)
	Добирати та застосовувати фахову туристичну термінологію відповідно до контексту та мовних норм.

	3.4)
	Адаптувати зміст туристичних матеріалів з урахуванням культурних особливостей і очікувань адресата.

	3.5)
	Розв’язувати практичні перекладацькі завдання у сфері міжнародного туризму, використовуючи набуті знання та навички.

	4. Аналіз
(здатність розбивати інформацію на компоненти, розуміти їх взаємозв’язки та організаційну структуру, бачити помилки й огріхи в логіці міркувань, різницю між фактами і наслідками, оцінювати значимість даних)

	4.1)
	Аналізувати структуру туристичних текстів, виокремлюючи ключові змістові та мовні компоненти.

	4.2)
	Виявляти взаємозв’язки між лексичними, граматичними та стилістичними засобами у туристичному дискурсі.

	4.3)
	Розрізняти фактичну інформацію та її інтерпретацію, оцінюючи доцільність перекладацьких рішень.

	4.4)
	Виявляти та пояснювати помилки й логічні неузгодженості в оригінальних і перекладених туристичних текстах.

	4.5)
	Оцінювати значущість мовних і культурних елементів для досягнення комунікативної мети перекладу.

	5. Синтез
(здатність поєднувати частини разом, щоб одержати ціле з новою системною властивістю)

	5.1)
	Поєднувати лінгвістичні, культурні та прагматичні знання для створення цілісного перекладу туристичного тексту.

	5.2)
	Інтегрувати різні перекладацькі стратегії й прийоми для досягнення комунікативної мети туристичного повідомлення

	5.3)
	Узагальнювати інформацію з різних джерел під час перекладу туристичних матеріалів.

	5.4)
	Конструювати логічно завершені та стилістично адекватні перекладені тексти у сфері міжнародного туризму.

	5.5)
	Створювати новий текстовий продукт на основі оригіналу з урахуванням мовних норм і культурної специфіки цільової аудиторії.

	6. Оцінювання
(здатність оцінювати важливість матеріалу для конкретної цілі)

	6.1)
	Визначати доцільність використання перекладацьких стратегій і прийомів відповідно до конкретної комунікативної мети.

	6.2)
	Критично аналізувати якість перекладу туристичних текстів з погляду точності, адекватності та функціональності.

	6.3)
	Обґрунтовувати вибір мовних і стилістичних засобів у перекладі туристичних матеріалів.

	6.4)
	Порівнювати альтернативні варіанти перекладу та обирати найбільш ефективний для цільової аудиторії.

	6.5)
	Робити висновки щодо значущості отриманих знань для професійної діяльності у сфері міжнародного туризму.

	7. Створення (творчість)
(здатність до створення нового культурного продукту, творчості в умовах багатовимірності та альтернативності сучасної культури)

	7.1)
	Розробляти адаптовані туристичні матеріали (буклети, описи маршрутів, рекламні тексти) для різних цільових аудиторій.

	7.2)
	Створювати оригінальні перекладні туристичні тексти з урахуванням сучасних комунікативних потреб.

	7.3)
	Виявляти креативність у виборі мовних засобів та перекладацьких рішень у міжкультурному контексті.

	7.4)
	Моделювати нові формати туристичної комунікації з використанням іноземної мови.
Ініціювати та реалізовувати творчі проєкти у сфері міжнародного туризму та перекладу.



3. Програма навчальної дисципліни
[bookmark: _Hlk185372184]Тема 1. Основні види туризму / Main Types of Tourism
Поняття туризму та його роль. Туризм як соціокультурне та економічне явище, його значення для міжнародного спілкування та розвитку міжкультурної взаємодії.
Класифікація туризму. Види туризму за територіальним принципом: внутрішній, в’їзний, виїзний, міжнародний. Види туризму за метою подорожі: культурно-пізнавальний, рекреаційний, діловий, освітній, релігійний, медичний, а також спеціалізовані форми: екологічний, пригодницький, спортивний, гастрономічний, подієвий, сталий туризм.
Туристична термінологія та тексти. Базова англомовна лексика та ключові поняття, стилістичні та прагматичні особливості туристичних текстів (путівники, брошури, вебсайти).
Перекладацькі аспекти. Особливості перекладу видів туризму та суміжної лексики, культурно-маркованих термінів, адаптація текстів для цільової аудиторії.
Практичне значення. Формування перекладацьких компетенцій у сфері туризму: володіння спеціалізованою лексикою, застосування перекладацьких стратегій та врахування міжкультурних відмінностей.

Тема 2. Процес працевлаштування в туристичній фірмі. Обов’язки керівника туристичної групи / The Employment Process in a Travel Agency. Duties of a Tour Group Leader.
Основні етапи працевлаштування в туристичних компаніях: підготовка резюме та мотиваційного листа, проходження співбесіди, оцінка професійних та особистісних якостей, укладання трудового договору. Особливості роботи різних відділів туристичної фірми та вимоги до персоналу.
Ключові функції турлідера: організація та супровід туристичної групи, контроль виконання програми подорожі, забезпечення безпеки та комфорту туристів, взаємодія з партнерами та екскурсоводами, вирішення конфліктних ситуацій.
Англомовні терміни, пов’язані з працевлаштуванням і роботою турлідера, стилістичні й прагматичні особливості туристичних текстів (посадові інструкції, інформаційні та рекламні матеріали).
Особливості перекладу посадових функцій, професійної лексики та організаційних текстів, адаптація інформації для цільової аудиторії та врахування міжкультурних відмінностей.

Тема 3. Туристичний глосарій перекладача / Tourism Translator’s Glossary
Туристичний глосарій як спеціалізований словник для перекладачів: його функції, структура та значення у професійній перекладацькій діяльності. Роль глосарія у забезпеченні точності та однозначності перекладу туристичних текстів.
Основні категорії туристичної термінології: географічні назви, види туризму, транспорт та логістика, проживання, харчування, екскурсійне обслуговування, культурні та природні пам’ятки. Особливості термінів з культурним або рекламним забарвленням.
Аналіз англомовних термінів та виразів, що використовуються у путівниках, брошурах, вебсайтах та програмах подорожей. Особливості стилю та прагматики термінів у туристичному дискурсі.
Стратегії перекладу спеціалізованої туристичної лексики, проблеми безеквівалентної та культурно-маркованої лексики, адаптація термінів для цільової аудиторії.
Формування професійних компетенцій перекладача у сфері туризму: володіння лексикою, забезпечення точності та стилістичної адекватності перекладу, ефективна робота з термінологічними базами та словниками.

Тема 4. Переклад туристичної друкованої продукції / Translation of Printed Tourism Materials
Друкована туристична продукція як вид професійних текстів: путівники, брошури, каталоги, інформаційні листівки. Її роль у просуванні туристичних послуг та інформуванні цільової аудиторії.
Структура та жанрові особливості друкованих матеріалів: заголовки, анотації, рекламні повідомлення, описові тексти про туристичні об’єкти. Стилістичні та прагматичні характеристики, культурні маркери, використання спеціалізованої лексики.
Основні терміни та фразеологізми, що зустрічаються у друкованих матеріалах, їхня класифікація та значення. Особливості передачі назв об’єктів, географічних термінів та культурно-маркованої лексики в перекладі.
Стратегії перекладу друкованих туристичних матеріалів: адекватна передача стилю, інформативності та рекламної функції тексту. Робота з безеквівалентною лексикою, адаптація текстів для цільової аудиторії різних країн.
Формування перекладацьких компетенцій: уміння перекладати різні види друкованих туристичних матеріалів, збереження стилістичної та прагматичної функцій тексту, правильна передача культурних і рекламних особливостей.

Тема 5. Переклад туристичної аудіовізуальної продукції / Translation of Audiovisual Tourism Materials
Аудіовізуальна продукція як особливий вид туристичних текстів: відеоогляди, документальні та рекламні фільми, презентації, віртуальні тури. Її роль у просуванні туристичних послуг, формуванні іміджу туристичних об’єктів та залученні потенційних туристів.
Структура та жанрові характеристики аудіовізуальних матеріалів: сценарії, голосові коментарі, субтитри, титри, супровідна музика та графіка. Стилістичні та прагматичні особливості, культурні маркери, використання спеціалізованої лексики та фразеологізмів.
Основні терміни та вирази, що зустрічаються в аудіовізуальних матеріалах, їх класифікація та значення. Особливості передачі назв об’єктів, географічних термінів та культурно-маркованої лексики в перекладі.
Стратегії перекладу аудіовізуальної продукції: синхронний та послідовний переклад, переклад субтитрів, адаптація тексту та аудіо для цільової аудиторії, збереження інформативної, рекламної та культурної функцій. Робота з безеквівалентною лексикою та стилістичною специфікою аудіовізуального дискурсу.

Тема 6. Локалізація туристичних сайтів / Localization of Tourism Websites
Локалізація як процес адаптації вебсайтів для конкретної мовної та культурної аудиторії. Її значення для туристичної галузі: розширення ринку, залучення іноземних туристів, підвищення конкурентоспроможності компанії.
Структура та жанрові характеристики вебсайтів туристичних компаній: головна сторінка, інформаційні розділи, онлайн-бронювання, опис туристичних продуктів, інтерактивні карти. Стилістичні та прагматичні особливості контенту, культурні маркери, використання спеціалізованої термінології.
Аналіз англомовних термінів, що використовуються на туристичних сайтах, класифікація лексики, особливості передачі назв туристичних об’єктів, географічних термінів та культурно-маркованих одиниць.
Стратегії локалізації та перекладу туристичних вебсайтів: адаптація тексту та графічного контенту, збереження стилю та рекламної функції, робота з безеквівалентною лексикою та культурними відмінностями.

Тема 7. Особливості роботи гіда-перекладача / Specific Features of a Guide-Interpreter’s Work. 
Гід-перекладач як ключовий фахівець туристичного обслуговування: забезпечення інформаційної та комунікативної підтримки туристів, культурно-інформаційне супроводження подорожей.
Організація та супровід туристичної групи, екскурсійний коментар, взаємодія з місцевими партнерами, забезпечення безпеки туристів, вирішення конфліктних ситуацій, адаптація інформації для різних мовних та культурних аудиторій.
Розробка та планування туристичних маршрутів, формування програм подорожей, створення інформаційних та рекламних матеріалів, оцінка потреб цільової аудиторії та міжкультурних особливостей.
Вивчення спеціалізованих термінів, пов’язаних із роботою гіда-перекладача, описом туристичних об’єктів та маршрутів. Аналіз екскурсійних текстів, брошур, сценаріїв і програм подорожей.
Стратегії перекладу текстів для екскурсійного та гід-перекладацького супроводу, адаптація інформації для аудиторії різних країн, передача культурних та історичних особливостей.

Тема 8. Етапи створення якісного туристичного продукту / Stages of Creating a High-Quality Tourism Product.
Туристичний продукт як комплекс послуг та інформаційних матеріалів, що забезпечує повноцінне туристичне обслуговування. Його значення для розвитку туристичної галузі та залучення клієнтів.
Аналіз потреб цільової аудиторії, розробка маршруту та програми подорожі, підготовка інформаційних та рекламних матеріалів, оцінка конкурентного середовища. Тестування та вдосконалення продукту на основі зворотного зв’язку туристів.
Вивчення спеціалізованої лексики, що використовується при створенні програм, описів послуг та маршрутів, рекламних та інформаційних матеріалів. Особливості стилю та функцій текстів туристичного дискурсу.
Стратегії перекладу матеріалів для туристичних продуктів: збереження інформативної, рекламної та культурної функцій, адаптація контенту для різних мовних та культурних аудиторій, робота з безеквівалентною лексикою.

Тема 9. Етапи створення туристичної фірми / Stages of Establishing a Tourism Company
Туристична фірма як організаційна структура, що надає туристичні послуги. Роль компанії у розвитку туристичного ринку та забезпеченні якісного обслуговування клієнтів.
Планування бізнес-моделі та вибір спеціалізації, аналіз ринку та конкурентів, організаційна структура та підбір персоналу, розробка туристичних продуктів, юридичне оформлення та маркетингове просування.
Вивчення термінів, пов’язаних з організацією та управлінням туристичною компанією, аналіз бізнес-документів, маркетингових та рекламних матеріалів.
Стратегії перекладу бізнес-текстів туристичної сфери: посадові інструкції, корпоративні презентації, маркетингові матеріали, ділові листи. Особливості передачі спеціалізованої лексики та культурно-маркованих термінів.
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4.2. [bookmark: _Hlk185371725] Аудиторні заняття
4.2.1. [bookmark: _Hlk185371754]Аудиторні заняття (лекції, практичні заняття) проводяться згідно з темами та обсягом годин, передбачених тематичним планом.
4.2.2. Плани лекцій з передбачених тематичним планом тем, засоби поточного контролю знань та методичні рекомендації для підготовки до занять визначаються в підрозділі 1.3 навчально-методичних матеріалів дисципліни. 
4.2.3. Плани практичних занять з передбачених тематичним планом тем, засоби поточного контролю знань та методичні рекомендації для підготовки до занять визначаються в підрозділі 1.3 навчально- методичних матеріалах з дисципліни.

4.3. [bookmark: _Hlk185371792]Самостійна робота студентів
4.3.1. Самостійна робота студентів включає завдання до кожної теми дисципліни та індивідуальні завдання. Обсяг самостійної роботи визначається навчальним планом і становить 54 години. Під час роботи студенти використовують підручники, посібники, лінгвокраїнознавчі словники та наукові лінгвокраїнознавчі джерела.
4.3.2. Завдання для самостійної роботи студентів та методичні рекомендації до їх виконання визначаються в підрозділі 1.4 навчально-методичних матеріалів з дисципліни.
4.3.3. У процесі вивчення навчальної дисципліни студенти виконують індивідуальні завдання у вигляді індивідуальних розрахункових завдань.
4.3.4. Тематика індивідуальних завдань та методичні рекомендації до їх виконання визначаються в підрозділі 1.5 навчально-методичних матеріалів з дисципліни.
4.3.5. Індивідуальні завдання виконуються в межах часу, визначеного для самостійної роботи студентів, та оцінюються частиною визначених в розділі 6 цієї програми кількості балів, виділених для самостійної роботи.

5. Методи навчання та контролю
Типи навчальних лекцій:
· традиційні (зміст матеріалу дається в готовому для запам'ятовування вигляді);
· проблемні (аналізується певна наукова або практична проблема);
· розмовні (ґрунтується на переплетенні розмовних фрагментів лекції з відповідями слухачів або виконанням ними певних теоретичних чи практичних завдань).
Під час лекційних занять застосовуються також слайдові презентації. 
На семінарських заняттях застосовуються різноманітні методи та прийоми навчання, а саме:
· традиційний усний виклад змісту теми;
· дискусійне обговорення проблемних питань;
· вирішення ситуаційних завдань та кейсів; 
· аналіз автентичних текстів (робота з газетними статтями, блогами, піснями дозволяє розвивати мовну компетенцію та критичне мислення);
· практичні вправи, творчі індивідуальні та групові завдання,
· активні та інтерактивні методи навчання:
· лінгвокраїнознавчі вікторини та ігри;
· перегляд та обговорення англомовних фільмів та серіалів;
· дискусії та дебати на актуальні теми, пов'язані з англомовними країнами.
· рольові ігри. 
· створення презентацій та проєктів;
· написання есе на запропоновану тему;
· проектне навчання: студенти можуть працювати над проектами, які вимагають досліджень, аналізу та представлення результатів;
· використання інтернет-ресурсів, відео- та аудіоматеріалів для збагачення процесу навчання та роботи з текстами;
· [bookmark: _heading=h.30j0zll]асоціативні та візуальні засоби: використання майнд-меп, схем, картинок для систематизації та уявлення інформації.
Поточний контроль знань студентів з навчальної дисципліни проводиться у таких формах: 
· усне або електронне опитування (використання платформ (Kahoot, Mentimeter, Google Forms) для індивідуальної або командної перевірки знань);
· експрес-опитування: швидка перевірка рівня знань та розуміння матеріалу;
· групові або командні завдання: робота над кейсами та проблемними ситуаціями; оцінюється результат, участь у дискусії та аргументація рішень;
· міні-дослідження: підготовка коротких доповідей або досліджень на тему культури, традицій та літератури англомовних країн (контроль за логікою викладу, глибиною аналізу та якістю джерел);
	
· презентації та мультимедійні проекти (оцінюється зміст, наочність та усний виступ);
· есе та творчі письмові завдання (написання аналітичних або рефлексивних робіт дає можливість перевірити уміння структурувати думку англійською мовою та критичне мислення);
· дебати та рольові ігри (оцінюється аргументація, знання фактів та активність у дискусії);
· лінгвокраїнознавчі вікторини та ігри (інтерактивні завдання, кросворди, конкурси; сприяють перевірці знань у легкій, ігровій формі);
· захист проєктів (презентація та обґрунтування дослідницьких або творчих робіт студентів).

Підсумковий семестровий контроль проводиться у формі заліку. 
Структура залікового білету включає тестові завдання. 



6. Схема нарахування балів
6.1. Нарахування балів студентам з навчальної дисципліни здійснюється відповідно до такої схеми:
	
	Вивчення 
навчальної дисципліни
	

	
	
	

	
	
	
	

	
	100 балів
	

	
	
	
	

	
	
	
	
	

	Очна (денна)
форма навчання
	
	Заочна форма навчання

	
	
	
	
	

	10 балів –
за результатами навчання під час лекцій
	
	-

	
	
	
	
	

	30 балів –
за результатами навчання під час семінарських (практичних, лабораторних) занять
	
	-

	
	
	
	
	

	20 балів –
за результатами самостійної роботи
	
	-

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	40 балів –
за результатами складання семестрового контролю
	


Рис. 6.1. Схема нарахування балів студентам за результатами навчання

[bookmark: _GoBack]6.2. Обсяг балів, здобутих студентами під час лекцій, семінарських занять, самостійної роботи студентів та виконання індивідуальних завдань визначаються в навчально-методичних матеріалах з цієї дисципліни.
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